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323 Beacors, der stolze man,
des bruoder was hêr Gawan,
der spranc ûf, sprach zehant:
”hêrre, ich sol dâ wesen pfant,

5 swar Gawane ist der kampf geleget.
sîn velschen mich unsanfte reget.
welt irs niht erlâzen in,
habt iuch an mich: sîn pfant ich bin,
ich sol vür in ze kampfe stên.

10 ez mac mit rede niht ergên,
daz hôher prîs geneiget sî,
der Gawan ist ledeclîche bî.”
Er kêrte, al dâ sîn bruoder saz.
vuozvallens er dâ niht vergaz.

15 den bat er sus, nû hœret wie:
”gedenke, bruoder, daz dû ie
mir hülfe grôzer werdecheit.
lâ mich vür dîn arbeit
ein kampflîchez gîsel wesen.

20 ob ich in kampfe sol genesen,
des hâstû immer êre.”
er bat in vürbaz mêre
durch brüederlîchen rîters prîs.
Gawan sprach: ”ich bin sô wîs,

25 daz ich dich, bruoder, niht gewer
dîner brüederlîchen ger.
ine weiz, warumbe ich strîten sol,
ouch entuot mir strîten niht sô wol;
ungern wolt ich dir versagen,

30 wan daz ichz laster müese tragen.”
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Beacurs, der stolze man,
des bruoder was hêr Gawan,
der spranc ûf und sprach zehant:
”hêrre, ich sol dâ wesen pfant,

5 wâ Gawane ist der kampf geleget.
sîn velschen mich unsanfte reget.
wellet irs niht erlâzen sîn,
habet iuch an mich: sîn pfant ich bin,
ich sol vür in ze pfande stân.

10 ez enmac mit rede niht ergân,
daz hôher prîs geneiget sî,
der Gawane ist ledeclîchen bî.”
er kêrte, aldâ sîn bruoder saz.
vuozvallens er dâ niht vergaz.

15 den bat er sus, nû hœret hie:
”gedenke, bruoder, daz dû nie
mir hülfe grôzer wirdicheit
und lâz mich vür dîne arbeit
ein kampflîchez gîsel wesen.

20 ob ich in kampfe sol genesen,
des hâstû iemer êre.”
er bat in vürbaz mêre
durch brüederlîchen ritters prîs.
Gawan sprach: ”ich bin sô wîs,

25 daz ich dich, bruoder, niht gewer
dîner brüederlîchen ger.
ine weiz, war umbe ich vehten sol,
ouch entuot mir vehten niht sô wol;
ich wolte ungerne dirz versagen,

30 wand daz ich mües es laster tragen.”
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Beakurs, der stolze man,
des bruoder was hêr Gawan,
der stuont ûf unde sprach zehant:
”hêrre, ich sol dâ wesen pfant,

5 swar Gawane ist der kampf geleget.
sîn velschen mich unsanfte reget;
- - -
- - -
ich sol ze kampfe vür in stên.

10 ezn mac mit rede niht ergên,
daz hôher brîs geneiget sî,
der Gawane lediclîche ist bî.”
er kêrte, al dâ sîn bruoder saz.
vuozvallens er dâ niht vergaz.

15 er bat in sus, nû hœret wie:
”gedenke, bruoder, daz dû ie
mir hülfe rehter werdicheit.
lâ mich vür dîn arbeit
ein kampflîchez gîsel wesen.

20 obe ich an kampfe sul genesen,
des hâstû immer êre.”
er bat in vürbaz mêre
durch brüederlîchen rîters prîs.
hêr Gawan sprach: ”ich bin sô wîs,

25 daz ich dich, bruoder, niht gewer
dîner brüederlîchen ger.
ichne weiz, war umbe ich strîten sol,
doch tuot mir strîten niht sô wol;
ungerne wolt ich dirz versagen,

30 wan daz ich müese daz laster tragen.”
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Beakurs, der stolze man,
des bruoder was hêr Gawan,
der stuont ûf unde sprach zehant:
”ich sol dâ wesen pfant,

5 swar Gawane ist der kampf geleget.
sîn velschen mich unsanfte reget;
- - -
- - -
ich sol ze kampfe vür in stân.

10 ez mac mit rede niht ergân,
daz hôher prîs geneiget sî,
der Gawane ledeclîche ist bî.”
er kêrte, al dâ sîn bruoder saz.
vür vallens er niht vergaz

15 unde sprach alsus, nû hœret wie:
”gedenke, bruoder, daz dû ie
mir hülfe rehter werdecheit.
lâ mich vür dîne arbeit
ein kampflîchez gîsel wesen.

20 ob ich an kampfe sul genesen,
des hâstû iemer êre.”
er bat in vürbaz mêre
durch brüederlîchen rîters prîs.
Hêr Gawan sprach: ”ich bin sô wîs,

25 daz ich dich, bruoder, niht gewer
dîner brüederlîchen ger.
ine weiz, warumbich strîten sol,
doch tuot mir strîten niht sô wol;
ungerne woltich dirz versagen,

30 wan daz ich muoz daz laster tragen.”
T U V W

1 Initiale T U V 24 Majuskel T

1 Beakurs] Beaku�rs U Beachurs W 4 ich] [*]: herre ich V · dâ] do
U V W 5 swar] War U W · Gawane] gawan W · ist der] den W ·
kampf geleget] [*]: canpf geleget V kampff leget W 6 velschen]
valsch W 7 Die Verse 323.7-8 fehlen T U W · Went irs niht
erlazen in V 8 Habent v́ch an mich sin phant ich bin V 10 ez] Er
W 12 Gawane] [Gaw*]: Gawane V gawan W · ledeclîche ist] ist
ledigliche W 13 al dâ] als W 14 vür] Vu�z U (V) 15 unde sprach
alsus] Den er suß bat W 16 daz dû ie] die U 17 hülfe] hiffe W
19 ein kampflîchez] Einen kampfflichen W · wesen] geben W 20
an] den W · sul genesen] [*]: sol genesen V múg beheben W
23 brüederlîchen] bru�derliche U 25 Versfolge 323.26-25 V 26
brüederlîchen] bruderlicher U 27 ine weiz] [J*]: Jch weis V 29
ungerne woltich] [J*]: Jch enwolte vngerne V · dirz] dir W 30
muoz daz] dez mv�ste V


